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Aya 45 – 47: Siku Atakayowakusanya

Maana

Na siku atakapowakusanya itakuwa kama kwamba wao hawakukaa isipokuwa saa moja tu ya
mchana.
Kusema saa moja tu ya mchana ni fumbo la kuwa maisha ya dunia hata yakiwa marefu kiasi gani bado
ni mafupi tu, kwa sababu yanaisha.

Maneno ya watu kuhusu kuikashifu dunia kimashairi na kinathari yamejaza kurasa za vitabu. Lakini
jambo la kushangaza ni kuwa wanachanganya kuikashifu na kuisifu. Bali watu lau watarudishwa duniani
baada ya kufa, wangelirudia yale yale waliyokatazwa. Hii inafahamisha kwamba watu hawatambuliki
kwa maneno.

Watatambuana.

Dhahiri ya tamko inajulisha kuwa wenye makosa watatambuana siku ya mkusanyiko; vile vile watu
wema. Unaweza kuuliza: Hii haipingani na kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

{2} عتَضو تعضرا امع ةعضرم لك لا تَذْهنَهوتَر موي

“Siku mtakapoiona kila mwenye kunyonyesha atamsahau amnyonyeshaye.”

(22:2)
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Jibu: Kuna tofauti kati ya ufufuo na kukusanywa na vile vile siku ya Kiyama ambayo ni siku ya
kuharibiwa ulimwengu. Na Aya ya (22:2) inazungumzia siku ya Kiyama. Na kauli yake Mwenyezi Mungu:
“Watatambuana” inazungumzia siku ya kukusanywa. Zaidi ya hayo ni kwamba vituo vya mkusanyiko
vitakuwa vingi. Watu wataweza kutambua na hasa siku ya hisabu na vingine hawatatambuana; kama
vile wakipelekwa motoni.

Hakika wamehasirika waliokanusha kukutana na Mwenyezi Mungu, wala hawakuwa wenye
kuongoka.

Kila mwenye kufanya kwa ajili ya jambo ambalo haliko, au akapuuza na asifanye kwa ajili ya jambo
liliopo ambalo linaambatana naye na mwelekeo wake, basi atakuwa ni katika wenye kupotea wenye
kuhasirika. Na hivyo ndivyo ilivyo kwa yule anayefanya amali kwa ajili ya dunia bila ya akhera, ni sawa
awe mkweli au mwogo.

Na vyovyote vile, tukikuonyesha baadhi ya tunayowaahidi au tukakukufisha, basi marejeo yao ni
kwetu.

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume (s.a.w.w.). Maana nikuwa Mwenyezi Mungu anawashtua na
kuwaahidi wale wanaowakadhibisha kuhusu hizaya hiyo kuwa hapana budi itawapata tu, iwe ni katika
uhai wa Mtume au baada ya kufa kwake. Kwa vyovyote vile, marejeo yao ni kwa Mwenyezi Mungu na
atawaadhibu adhabu kubwa.

Kisha Mwenyezi Mungu ni shahidi wa wanayoyafanya.

Yaani anayajua yote wayafanyao, hakifichiki kitu chochote kwake; na kisha atawalipa yale
wanayostahiki.

Na kila Umma una Mtume anayewapa bishara na kuwaonya. Na baada ya maonyo itakuwa hisabu na
adhabu. Kwani hakuna adhabu bila ya onyo.

Basi anapokuja Mtume wao na akawaeleza yale yaliyowajibu kuyajua katika dini; na kusibakie udhuru
wa mwenye kutafatu udhuru, inahukumiwa baina yao kwa uadilifu. Yule aliyetikia mwito wa Mwenyezi
Mungu na Mtume wake, atahukumiwa kufuzu na kupata Pepo. Na yule anayeukataa atahukumiwa
adhabu

Nao hawatadhulumiwa.

Hakuna upungufu wa thawabu za mtiifu, bali huenda akazidishiwa. Wala hakuna kuzidishiwa aliyeasi,
bali huenda ikamfikia rehema.

Hayo ndiyo maana ya kauli yake Mwenyezi Mungu ‘kwa Uadilifu.’ Ni desturi ya Qur’ani kusisitiza kila
linaloambatana na akhera na malipo yake ya thawabu na adhabu.



{48} ينادِقص نْتُمنْ كدُ اعٰذَا الْوه َتقُولُونَ ميو

Na

wanasema:

Ni

lini

ahadi hii,

ikiwa

mnasema



kweli?

اءذَا جا ۚ لجا ةما لل ۗ هال ا شَاءم ا انَفْع ا ورض نَفْسكُ للما  قُل
اجلُهم فََ يستَاخرونَ ساعةً ۖ و يستَقْدِمونَ {49}
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قُل ارايتُم انْ اتَاكم عذَابه بياتًا او نَهارا ماذَا يستَعجِل منْه الْمجرِمونَ {50}

Sema: Mwaonaje ikiwafikia
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اثُم اذَا ما وقَع آمنْتُم بِه ۚ آنَ وقَدْ كنْتُم بِه تَستَعجِلُونَ {51}
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ثُم قيل للَّذِين ظَلَموا ذُوقُوا عذَاب الْخُلْدِ هل تُجزونَ ا بِما كنْتُم تَسبونَ {52}

Kisha waliodhulumu watambiwa: onjeni adhabu ya kudu
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{53} جِزِينعبِم نْتُما امو ۖ قلَح نَّها ِبري وا قُل ۖ وه قحونَكَ اتَنْبِىسيو

Na

wanakuuliza:



Je,

ni

kweli hayo?
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ولَو انَّ لل نَفْسٍ ظَلَمت ما ف ارضِ فْتَدَت بِه ۗ واسروا النَّدَامةَ لَما راۇا
الْعذَاب ۖ وقُض بينَهم بِالْقسط ۚ وهم  يظْلَمونَ {54}
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Na

watakapoiona adhabu wataficha majuto Na patahukumiwa baina yao kwa uadilifu;

nao

hawatadhulumiwa.

 مهثَركا نَٰلو قح هدَ العنَّ وا ضِ ۗ ارااتِ واومالس ا فم هنَّ لا ا
يعلَمونَ {55}
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Mungu. Jueni

kuwa

hakika ahadi ya Mwenyezi Mungu ni haki Lakini wengi wao hawajui.

هو يحيِ ويميت والَيه تُرجعونَ {56}
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